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IKCIVIMKALUSA AHT'JTOA3BIYHbBIX DKOHOMUWYECKHUX TEPMUHOB-3AUMCTBOBAHHUU B
HEMELKOM TEKCTE

Die MobilBank wird dem Handy-Nutzer ausgesuchte Finanzdienstleistungen rund um Kreditkarte, Konto und
Depot zur Verfiigung stellen. Dem Kunden werden dabei vor allem zwei Produkte angeboten: Das mobile Zahlen
per Handy (Mobile Payment) und das mobile Kaufen und Verkaufen von Wertpapieren (Mobile Brokerage).

Hcnonp3yetcs U cuHOHUMIYECKast hopMa BBEICHHS TSPMUHA B TEKCT, HAITPUMED:

Warrant — ein der deutschen Optionsschein dhnliches amerikanisches Wertpapier (Optionsanleihe Henner)
[5, S. 715].

DTUMOJIOTH3alKsl — PACHPOCTPAHHEHBIH CIOCO0 BBEICHHUS AHIIIOSI3BIYHOTO TEPMHHA-3aUMCTBOBaHHS B He-
MEIKHH TEKCT, HAl[PHUMED:

Unter Lean Production (engl. “schlanke” Produktion) versteht man in den 80er Jahren in Japan entwickelte
Organisation der Fertigung in der Industrie, die sich vor allem durch Gruppenarbeit und Automatisierung des
Materialflusses auszeichnet. [4, S. 175].

Bbiliie repeurcaeHbl caMble pacpoCcTpaHeHHbIe (JOPMbI BBEIACHUS AHIIIOSA3bIYHBIX TEPMUHOB-3aUMCTBOBAHUIH
B HEMEIIKUI TEKCT.

CI0XHMIIOCh HECKOJIBKO MOJIeIeH BBEACHHS TEPMHHA B TEKCT, KOTOPbIE MPEAIOIAral0T CHHTAKCHYECKOE H Jie-
KcHueckoe HarosHeHue. CaMbIMHM YaCTOTHBIMHU U3 HUX SIBJISIIOTCS CIIEYIOIIHE

1. CymiecTBUTEIFHOE B MMEHUTEIBHOM MaJIeKe + II1aroi-cBsi3ka sein + UMEHHasl 4acTh MpeanKaTa, B KauecT-
BE€ KOTOPOTO BBICTYIAET CYILECTBUTEIEHOS-CHHOHUM HEMEILIKOTO TPOMCXOXKICHHSL:

Das Management by Objectives ist ein Fiihrungsmodell, das unter weitgehendem Verzicht auf einengende
Verfahrensvorschriften die Verwendung von Zielvorgaben und Zielvereinbarungen betont[5, S. 789].

Der Transaction-Processing Monitor ist ein Systemprogramm [5, S. 1208].

2. [TaccuBHas CTPYKTYpA, 32 KOTOPOIl ClIeAyeT NPUIATOYHOE OIPEACIUTEIBHOE IPEUIOKEHHUE:

Mit TON (Training-on-the-Job) werden Methoden der Personalentwicklung bezeichnet, die auferhalb des
Arbeitsplatzes durchgefiirt werden [5, S. 1209].

3. CymecTBUTENBHOE + TIIATOJI HACTOSIIETO BpeMeHH (darstellen, dienen, bedeuten, bezeichnen, beinhalten) :

Die Management-by-Prinzipien stellen den Versuch dar, Fiihrungsverhalten institutionell zu regeln, z.B.
durch fiir alle Vorgesetzten verbintlichen Fiihrungsrichtlinien [5, S. 793].

Job Enlargement (Arbeitsplatzerweiterung) dient der Korrektur iiberzogener Spezialisierung durch
Verringerung einseitiger Belastung und Monotonie fiir den Arbeitnehmer [5, S. 619].

4. HeornpeeneHHO-JIMYHOE NPEUIOKEHNE C MECTOMMEHHUEM Mman.:

Unter Leasing versteht man eine besondere Vertragsform der Vermietung von Konsum- und
Investitionsgiitern.

5. Korcrpykums sein+zu+Infinitiv:

Unter Incentives ist die Summe aller Anreize zu verstehen [4, S. 543].

Be3ycioBHO, CyIIecTBYIOT W Jpyrde MOJIEIM, HO OHM MeHee 4acTOTHbL. CHCTeMHBIH MOAXOJ K SKCIUIMKALMN
AHIJIOS3BIYHBIX TEPMUHOB-3aMMCTBOBAHUIN TO3BOJISIET JaTh KA4eCTBEHHYIO XapaKTEPHCTHKY JAHHOTO (parMeHTra
JICKCHKH, TPE/ICTABUTh MapaJurMaTUYeCKue, CUHTarMaTHISCKHE CBS3H, YCTAHABIUBAIOIIHECS MEXIY aHTJIOSN3bIY-
HBIMU 3aMMCTBOBAHHSIMH U HCKOHHBIMU TEPMUHOJIOTUUECKUMH STUHULIAMH.
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Meaexuk K.A.
SIBJIEHUE CUHOHMUMUU B BPUTAHCKOM CJIEHT'E

HenurepatypHas nekcuka AenuTcs Ha NpodecCHOHAIU3MBI, BYJIbrapU3Mbl, )KaprOHU3MBbI U CJICHT. DTa 4acTh
JIEKCUKH OTJIINYAETCsl CBOMM Pa3rOBOPHBIM M HEOPHIIMATIBHBIM XapakTepoM [1, c. 124].

CaM TEepMHH «CIIEHT» B TIEPEBOJIE C AHTIMHCKOTO A3bIKa O3HAYACT:

1. pedp conmanbHO WM MPO(GECCHOHAIFHO 000COOICHHON TPYIIIBI B IIPOTUBOMOIOKHOCTD JTUTEPATypPHOMY
S3BIKY;

2. BapHaHT Pa3rOBOPHOM peuH (B T.4. IKCIPECCUBHO OKPAILICHHBIE 3JIEMEHTHI 3TOH peun), He COBIAJAIOIINE C
HOPMOI1 IUTepaTypHOro si3eIka [2, ¢.1234].

CHeHr cOCTOUT M3 CJI0B U (pa3ecosIOTH3MOB, KOTOPHIE BO3HHUKIIN M IEPBOHAYAIBHO YIOTPEOISIINCH B OTAEIb-
HBIX COIMAJBHBIX IPYIIAX, U OTPakall HEJIOCTHYIO OPUEHTAIHIO 3THX rpymni. Ctas o0meynoTpeOnTeNbHBIMH, 3TH
CJIOBA B OCHOBHOM COXPAHSIOT SMOIMOHAIBHO-OIIEHOYHBIH XapakKTep, XOTs MHOT/AA «3HAK» OLEHKH HU3MEHSETCS
[3].

OrpoMHbII HHTEpEC B JAaHHOM HCCJIEJOBAaHUY TPECTABIISIOT CJIOBapH clieHra. VIHTepecHb! noka3oMm (akTos,
HE Hallle[IUX B MOAABISAIOIIEM YHCIIE CIy4aeB OTpaskeHHUs B HOPMATUBHBIX TOJNKOBBIX cloBapsix. IHTepecHB! Kak
JOKYMEHT BPEMEHH, ONPEAEICHHOE CBHIETEIBCTBO M SI3BIKOBOTO BKYCA 3TIOXH, M COLHAIBHO-TICHXOJOTHIECKUX
MPOLIECCOB, TIOPOKICHHBIX BHESI3BIKOBBIMHU 0OCTOSITENBCTBAMH [4, C.6].
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Crenr sBnsieT coboil cpe3 peueBoit KynbTypsl. OH OXBaTHII IO CONMAIFHON BEPTHKAIN M BO3PACTHOM TOpH-
30HTAJIHM Bce ciion obmecTBa. IIputsaratensHas cuia U o0IIEyNOTPeOIIeMOCTh JIO3YHTOBBIX, TIECEHHBIX U MOCTIO-
BUYHBIX KOHTAMHMHalWH, TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX KJIMYEK IMOJUTHUECKHX JesiTeNieil M TeBIOB, y3Konpodeccho-
HaJIbHOTO apro, NpeoAoJIEBILIEro paanyc MPaKTUYECKOro JeHCTBHS M Ha3HAUYEHMs, YTOJIOBHOTO aproHa, (oybK-
JIOPHBIX MOTHBOB 00Pa30BaJIM EPBOKIACCHBIN PEUEBOI KOHIIIOMEPAT.

ITockomnbKy CIIEHT SBIISETCS S3BIKOBBIM 00pa30BaHUEM, TO BHYTPH €TO CHCTEMbI MOXKHO HaOII0JaTh COOTBET-
CTBYIOIIME JINHTBUCTHUYECKHE ABICHUS. OIHUM U3 HUX SBIISCTCS CUCTEMHAsl OpraHu3anus Jekcuku. OHa mposB-
JSIeTCsl B HAJIMYMU B HeW OOBbEeMHEHHH CJIOB, XapaKTepH3YIOIUXCsl HEKOeH OOIIHOCThIO 3HaYeHHH. Takue oObe-
JUHEHUS CJIOB Ha3bIBAIOTCA JIEKCUKO-CEMAHTUUYECKUMH MapaJurMaMy, a CEMAaHTHYECKUE OTHOIICHHUSI MEXIY ule-
HaMM NMapaJurMbl — MapaJurMaTHYECKUMU OTHOIICHUSMH.

[MapamurmaTtinueckne OTHOIICHUS OTPAXKAIOT COJEPIKaTeNbHBIC CBSA3M, KOTOpPBIE CYIIECTBYIOT MEXIY SBIC-
HUSIMU JEMCTBUTEIBHOCTH. DTH OTHOLUEHMS, OJHAKO, “CKOPPEKTUPOBAHBI” SI3bIKOM, CYLLECTBYIOLIEH B HEM JIEK-
CHKO-CEMaHTHIeCKOH crcTeMoi. [103TOMy 110 OTHOILIEHUIO K CIIOBaM BPSIZL JIM MOXKHO TOBOPHTH O KJIaCCHU(UKAIH-
SIX, KOTOpbIe OCHOBBIBAIOTCSI TOJILKO Ha KJIACCU(MKAIMK MTPEAMETOB U SBJICHUA. Jlpyroe jaeno, 4To 1ois 3aBHCH-
MOCTH TOT'O WJIM MHOTO OOBEAMHEHUS CJIOB OT BHES3BIKOBOW WIIM COOCTBEHHO SI3BIKOBOM CHCTEMBI MOXET OBITh
pa3iauyHa.

AHannu3 OTHOLICHUH MEXIy CeMaMH B OTJCIBPHOM 3HAUCHUH CIIOBA, MEXIY 3HAYCHUSIMH B MHOTO3HAYHOM
CJIOBE M MEX]ly WICHAMH IapaJurMbl ITO3BOJISET CKa3aTh, YTO HA BCEX YPOBHIX OOHAPYKMBAIOTCS OJTHH H TE€ K€
BU/IbI OTHOIIECHHUH, 2 UMEHHO: 1) OTHOIIEHHS COIPENEIBHOCTH (T.€. B3aNMOJIOIIOJIHUTEIHOCTH), 2) POJ0-BHIOBBIE
OTHOIIIEHHMSI, 3) OTHOIIEHHMSI MOA00US 1 4) OTHOLIECHUS IIPOTHBOINOJIOKEHHS. DTH BUbI OTHOLIEHUH B Mapajurmax
MOTYT OBITh IpPEACTaBJIEHBI M0-pa3HOMY. OTHUM MapajurMaM CBOMCTBEHHBI pa3Hble TUIIBI OTHOUICHUH, IPyTUM —
KakoW-HuOynb» onuH. Cienyer, OHAKO, IOMHUTH O MOCTOSIHHO JEHCTBYIOIUX (haKTOpax, KOTOpPbIE OMPEAEISIOT
CTPYKTYpY MapajurMsl, T.€. 1) o ToM, 9T0 0O03Ha4aeTcs (T.€. O COOTHECEHHOCTH C JICHCTBUTENILHOCTBIO), H 2) O
TOM, KaKOH 4acThIO pedr 0003HaYaeTCs SABIICHIE AeHCTBUTEIBHOCTH [5, C. 29].

OTHOLIEHUS OTOIHUTEIBHOCTH B TOAZOOHOTO Pojia TPyHIax MOTYT OCJIOXKHATHCS OTHOLICHUSIMU CXOJCTBA
(CMHOHMMHYECKUMH), KOTOPBIE BOSHUKAIOT KaK Pe3ybTaT BRIPAXKEHUS OLIEHKH, OTHOLICHUS K IIPEAMETY.

OTcyTCcTBYeT Takke pa3paboTaHHas TEPMHHOJIOIWS Juis 0003HAueHMsl Pa3HOTO BHJA MapajurM. B kauectse
pabodnx MOXKHO MPUHSTH TaKHe TEPMUHBIL:

- nekcuko-cemanTnueckas rpynma (JICI') — 3To cemanTnueckoe 00beANHEHNE CIOB (IIapagurmMa) OJHOH J4acTh
peun.

- rtemarmdeckas rpymma cioB (TI'C) — 3To cOBOKYITHOCTh Ha OCHOBE CEMaHTHUYECKOH OOIIHOCTH CIIOB Pa3HBIX
yacTel peuu.

Uro kacaercst HOHATHS “CHHOHUMUYECKUN PSJ] CJIOB”, TO OHO XapaKTepU3yeT He MapaJurMbl 0CO00r0 BH/A, a
oco0bie oTHOmeHus Mexay wienamu JICT wmu TI'C [6, c. 56].

[Mpexxae 4eM mepelTH HEMOCPENCTBEHHO K aHAIN3y CHHOHMMHYECKHNX OTHOIICHHI MEXIY €IMHHIAMH OpH-
TaHCKOTO CIICHT'a, HEOOXOMMO OXapaKTEpHU30BaTh B OOIIEM JIaHHOE SIBJICHHE.

CrnoBa, MeXIy KOTOPBIMH OOHAapyXMBAarOTCS CHHOHMMHYECKHE OTHOIICHUS, HA3bIBAIOTCS CIIOBAMH-
CHHOHMUMAaMH (WJIM NPOCTO CHHOHMMAaMH), a OObEIMHEHHs TaKHX CJIOB 0003HAYAIOTCS TEPMUHOM “‘CHHOHUMHYE-
ckuit psan”. O4eBUAHO, YTO UJET JU peub O CHHOHMMAX WIM O CHHOHUMHYECKHX psiiaX, B KOHEYHOM CYeTe, BCe
CBOJUTCA K CHHOHUMUYECKHUM OTHOIIECHUSIM.

Tepmun “cuHOHMMUYECKHUi psn” ObLT BBeAeH (paniry3ckuM yueHsM [llapmem bammi. On maBan cienyromiee
OIIpEZIEIEHIE ATOTO SBJICHUA: ‘CHHOHUMHYECKUH PSII MPECTaBIseT COO0H KOMIUIEKC JIEKCHIECKUX €IWHUI (OT-
JETBHBIX CJIOB WJIM COCTABHBIX BBIPAXKEHHH), 00bEANHEHHBIX OOIIHOCTHIO CMBICIA M IPUHAMJICKHOCTHIO K OHO-
My U TOMY K€ pa3fieiy ujaeojgoruueckoro ciosaps’” [7, c. 177].

CHHOHHUMBI — 3TO CJI0Ba OJJHOTO $3bIKa, OJTHOTO BPEMEHHOTO Cpe3a, CJI0Ba OJJHON 4acTH pedu. Bo MHoOrux om-
pelesieHnsIX CHHOHUMOB YKa3bIBaeTCsl Ha TO, YTO ATO CJIOBA, MMEIOIIHE OJIM3KOE WIIM JIaXKe OJJMHAKOBOE 3HAaUCHHE
(6mm30cTh 3HAYEHHUH B HEKOTOPBIX ONPEENICHHUX TOMIEPKUBACTCS YKa3aHUEM Ha TO, YTO CHHOHMMBI 0003HAYAI0T
OJTHO U TO K€ TOHATHE), HO 0053aTEIBHO YE€M-TO OTIMYAIOUINECS APYT OT Apyra. AGCONIOTHO OJHMHAKOBBIE, COB-
HaJarolre BO BceX (KpoMe, eCTECTBEHHO, 3BYUaHHs) CBOMX IPU3HAKaX CIIOBA, TAK HA3bIBAEMbIE TyOJEThI, OKa3bl-
BAIOTCSl HEHY)KHBIMU s13bIKY. OHU BCTYNAIOT B KOH(IINKT, IPUXOJAT B CTOJIKHOBEHHE, M TMOO OJIHO M3 CJIOB BBIXO-
JIUT U3 s3bIKa, IEPECTAET YHNOTPEOIATHCS, JIMO0 OHO MPUOOPETAET KaKHe-TO HOBBIE KayecTBa, JAalolIue eMy IpaBo
0CTaBaThCA B SI3BIKE.

Cornamasics ¢ 00IUM ONpe/ieIeHHEeM CHHOHHMOB, OJTHH YYCHBIE JEIal0T yIop Ha MEpBOM €ro 4acTH, aKLeH-
THPYSl BHUMaHHE Ha TOM OOILEM, YTO OOBEANHIET CHHOHUMBI, JIpyTHe MMOJYEPKUBAIOT BTOPYIO €r0 4acTb, CUNTAs
OoJiee CyIIECTBEHHBIM JUISI CHHOHMMOB BBISBICHHE PA3IHUMNA MEKAy HUMH. JlymMaeTcs, 4To TpaBbl U T€ U JPYyTHE,
TaK KaK sIBJIEHHE CHHOHMMHH OIIMPAeTCs Ha AUAIEKTHYECKOE SJMHCTBO O0IIEro 1 0COOEHHOT0, OTIENIBHOTO.

CHHOHUMHYECKHE OTHOIICHUS MEXIY CIOBaMM OOBEKTHUBHO CYLIECTBYIOT B SI3bIKE M PEAIN3YIOTCA B PEUU.
OHH HCCIeAYIOTCS JIMHTBUCTAMHU, U3y4arOIUMH CEMaHTHYECKHEe CBA3M CJIOB. M ecnu BepHO MOJOXKEHUE O TOM,
YTO B SI3BIKE HET aOCOJIOTHBIX CHHOHHMMOB, €CIIM BEPHO, YTO CHHOHMUMAaMH SBJISIOTCS CJIOBA C ONM3KUMH 3Haue-
HUSIMH, TO BO3HHKAET NMpoOJIeMa KPUTEPHEB CHHOHUMHUYHOCTH. DTO TeM OoJiee Ba)XKHO, YTO “‘camas CHHOHUMHY-
HOCTb MOJXKET ... IMETh TO OoJiee, TO MEHEe BBIPRKEHHBIH XapakTep, WM CJIOBa MOTYT OBITh TO Ooiiee, TO MeHEe
cuHOHUMUYHBIMU [8, c. 140].

B kauecTBe OHOTO M3 TaKUX KPUTEPUEB BBIIBUTAETCS B3aMO3aMEHSEMOCTh CJIOB, T.€. CHHOHHUMaMHM CUHTa-
I0TCS CJIOBA, B3aMMO3aMEHsIEMOCTh KOTOPBIX HE BJIEYET 3a cOOOH M3MEHEHUIl B coiepkaHny Tekcta. OJJHaKo eciiu
CUUTATh, YTO CHHOHMUMBI 0053aTEJIFHO YEM-TO OTJIMYAIOTCS APYT OT Apyra (@ TOJBKO 3TO M JaeT UM NPaBo Ha Cy-
IIECTBOBAHHUE B S3BIKE), TO KPUTEPUH B3aMMO3aMEHSIEMOCTH “‘OTHagaeT caM coOoi, nOo Kakaas 3aMeHa OJIHOTO
CHHOHHMMA JIPYTUM HEN30€KHO N3MEHSET CMbICI BBICKA3bIBaHMSA, JIMOO €ro CTHIIEBYIO OKpacky” [9, c. 37].

U, TeM He MeHee, B3aUMO3aMEHIEMOCTh BO3MOXHA, HO €€ Ha/lo0, MO-BUAUMOMY, PaCCMAaTPUBATh HE KaK BCe-
o0l11ee CBOMCTBO CHHOHUMOB, @ KaK YaCTHBIN TT0Ka3aTellb CHHOHUMUH.
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J.H.IlImeneB naxe MONOXUIT KPUTEPUI B3aMMO3aMEHAEMOCTH B OCHOBY OIpeJeNIeHUs CUHOHUMOB: “Mcxoas
U3 MapaJnTMaTH4YeCcKUX CBA3€H CIIOB, MOKHO CKa3aTh, YTO CHHOHHMBI — 3TO CJIOBA, HECOBIAAIOIIMMI CEMAHTH-
YECKUMH TPU3HAKaMU KOTOPBIX SIBIISIOTCS TOJIBKO TaKKMEe MPU3HAKH, KOTOPBIE MOTYT YCTOWYMBO HEHTPAIN30BaTh-
Csl B ONPEJICNICHHBIX MO3HUIHAX. UeM Ooblle TaKWX MO3MIMH, TEM BBIIIEC CTETIEHb CHHOHUMHYHOCTH COOTBETCT-
BYIOIIMX CIIOB, TEM Yallle OCYIIECTBUMA UX B3auMo3ameHnsiemocts” [10, c. 140-141].

Csoum omnpezneneaueM cuHoHUMOB J[ H.IIIMeneB moiBOANUT ceMaHTHYECKOE OCHOBAHUE MOJ TaKOW MpPU3HAK
CHHOHHMOB, KaK MX B3aHMO3aMEHSAEMOCTb. B OZHOM cilyuae clioBa HE CHHOHMMBI: OHH HE B3aUMO3aMEHHUMBI, TaK
KaK MMCIOT HECOBIA/IAIONINE CEMAHTHUECKNE MPU3HAKK; B APYTOM CIIydae 3TH XK€ CJIOBA BCTYNAIOT B CHHOHUMH-
YEeCKHE OTHOLICHHS: OHM B3aNMO3aMEHHMBI, TaK KaK HECOBIIAJICHIE CEMaHTHUECKUX MPU3HAKOB HEHTPAIN30BaHO.

Hammawme “oOrmero simpa 3HaueHUS — 00A3aTeNbHBINA MPH3HAK CHHOHUMUYHOCTH CIIOB. UTO ke KacaeTrcs pas-
JIMYHUH, TO OHU MOTYT OBITh M CEMaHTHYECKUMH, U CHHTarMaTH4eCKHUMH, ¥ CTHIIMCTUYECKHMH, U CIIOBOOOpa3oBa-
TEJbHBIMU.

CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKOIl OCOOEHHOCTHIO CHHOHMMHYECKOTO psijia CJIOB SIBJSIETCSI HEpEelKoe Hajludue B
€ro COCTaBe CJIOBA-JOMHHAHTHI, KaK ObI MPEICTaBUTENS BCETO PsAAa, C HAMOOJBIIEH MOJHOTON OTPaXKAIOIIETO ce-
MaHTHYECKHE U CHHTAarMaTH4ecKHe CBOMCTBA psaa cioB. JJOMHHAaHTa MOXXET M OTCYTCTBOBaTb B CHHOHHMHYE-
CKOM psiZie, B 3TOM TOXKE IPOSIBIIIETCS] CBOEOOpa3ne JaHHOTO CHHOHHMHYECKOTO PAZia CIIOB.

Jlns aHanm3a sBJICHUS CHHOHMMUYU Hamu ObuT B3sT cinoBapb The Oxford Dictionary of Modern Slang, cocrag-
nennsblii JxoHom Diiro [11]. B HeM enuHMIIBI ClieHTa JaHbI 10 TEMAaTHYECKOMY MPH3HAKY, 4TO JeJaeT ero yao0-
HBIM 7151 pa0OTHI C 3TUM SI3BIKOBBIM SIBICHUEM.

Ha navanbHOM 3Tane aHaian3a HEOOXOANMO KOCHYTHCS BOIIPOCA JJOMUHAHTHI B CHHOHUMUYECKHX PsiiaX CIICH-
ru3MoB. [lepeduncisist Te win WHBIE HAOOPHI CIIOB U3 CEpBI CICHTa, aBTOP B Ha4ale CIIMCKa OIMPAeTCs Ha JUTepa-
TypHYI0 HOpMy. Takum 00pa3oM OH BBIJEISIET HEHTPAIBbHYIO JTOMHHAHTY B PSAY CIEHTH3MOB. JTO OOBsACHAETCS
TEM, YTO TaKOW MOJXOJ A€NaeT IOCIeIyIOIUe ClIoBa Ooiee JOCTYIHBIMU 11 ToHUMaHus. Takxke ObUIM poaHa-
JU3UPOBAHBl Hanu4ue cileHru3MoB B HoBom aHrmo-pycckom cioBape [12] u BapHaHTBI IepeBoja Ha PyCCKUil
A3BIK:

head [11,c. 1.]:

noddle — pase.6amika, TomoBa

block — s/ .6amika (mpsimoe 3HaYeHHE “‘uypOaH, Kooaa”)

nob — s/ . roosa, Garka

knob — pase.ronoBa,.06amika (psMoe 3HAYCHUE “TIHIITKA, BBITYKJIOCTh)

napper — ot to nap JpemMarts “apemaika’

pimple — npsiMoe 3HaYeHHE “TIphITI”

nut — s/ . Garmrka, KOTEIOK (psAMoe 3HadeHue “opex’’)

chump — s/ . ronosa, “Oamika” (nmpsiMoe 3HaYeHHE “O0JIBaH, AypaK’)

twopenny — npsiMoe 3HaueHHe “1. IByXIEHCOBBIH; 2. NeIEeBbIN, TPIHOMN )

tuppenny — cMmoTpure “twopenny”

noggin — s/ .0armka, TrooBa (IIpsMoe 3HAYECHHUE “MalieHbKas KpyxKKa’)

filbert — mpsimoe 3HaueHHe “NemuHa, GYHIAYK”

bonce — s/ .6ammka

bean — s/ . ronosa, Oaika (npsiMoe 3HaueHHe “000, Gacosn”)

lemon — npsiMoe 3HAYEHHE “TTUMOH"

hat-rack — (mpsiMmoe 3HaueHue “nursna + Bemanka’”)

cruet — mpsiMoe 3HaYeHHUe “OyTHUIOUKA, rpaduH U yKCcyca I Macia’

Kak BuiHO 13 prMepoB, CHHOHUMHUYECKHUHT psin «head» cOCTONT B ceHTe U3 CEMHAANATH eAMHMIL. YTO Kaca-
eTCsI TIepeBoJia, TO BE3Jle UCTONB3YIOTCS BapUaHTHI “ToyioBa” W/wiH “Oarka”. JlaHHBIE BapuaHTHI OTPaXKalOT pas-
TOBOPHYIO WJIM CIICHTOBYIO HAlpaBJIEHHOCTh aHIVIMMCKUX €IMHUI] JaHHOTO CHHOHMMHYECKOIO psijia, OJHAKO, He
OTpaXKaloT BCEH NaJUTPhl UX CEMaHTHYECKUX OTTEHKOB.

W3 3THX CJIOB TpU OTHOCSATCSI COOCTBEHHO K OPUTAHCKOMY CJICHTY:

napper (1785) British; origin unknown / G.M. Wilson: If anyone ever asked for an orangeade bottle on his
napper, Fruity did. (1959); [11,c. 1, cT. 1]

chump (1859) British; from earlier sense, lump of wood / Vladimir Nabokov: Think how unpleasant it is to
have your chump lopped off. (1960); [11,c. 1, cT. 1]

bonce (1889) British; from earlier sense, large playing marble / Len Deighton: This threat ... is going to be
forever hanging over your bonce like Damocles’ chopper. (1962); [11,c. 1, cT. 1]

['oBOpst O CIIEHrOBOM JOMHHAHTE BHYTPH CHHOHMMHUYECKOTO CIICHIOBOI'O psifia, ClIENyeT OTMETHTh, YTO MOXK-
HO NMPUMEHHUTH HECKOJILKO KPUTEPHEB ee BhIAEIeHHs. Bo3ie Kax1oro 4ieHa psiaa JaH rojl, OTpaKaroluii epByio
NHUCbMEHHYIO (PHKCalUIO CIeHru3Ma. Bosie npumepoB Taioke yka3aH rofl, B KOTOPDOM B KOHTEKCTE yHOTpeOIeHa
Ta WJIKW UHaA CJICHroBas CAWHUIIA. BTOpy}O JaTy MOKHO CHHUTATb ooiee HpHeMHI/IMOﬂ BBUY TOIr0, 4TO OHAa OTpa-
JKAeT COBPEMEHHYIO CHUTYalHIO C yrnoTpebiieHneM cioBa. ClioBa pacnoyoKEHbl HMEHHO C y4€TOM BTOPOIO die-
MEHTA!

head [11,c. 1.]:

noddle (1509) — pase.6amika, rojgosa (1991)
cruet (1966) — npsimoe 3HaUeHHUE “OyThUTOUKA, rpaduH i yKeyca i Macia” (1977)
noggin (1866) — s/ .6amka, Tonosa (IpsiMoe 3HAUEHHE “MalieHbKast Kpyxka”) (1975)
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hat-rack (1942) — (npsimoe 3HaueHHe “nursmna + Bermranka’) (1964)

bonce (1889) — s/.6amka (1962) (British)

chump (1859)- s/. rosnoBa, “0amka” (nmpsmMoe 3Hayenue “ooaBan, 1ypaxk”) (1960) (British)

napper (1785) — ot to nap npemartsb “apemaiika” (1959) (British)

lemon (1923) — npsimoe 3HaueHue “nmumon” (1952)

block (1635) — s/ .6amka (mpsiMmoe 3HaYeHHE “gypOaH, kKomona”) (1939)

twopenny (1859) — npsimoe 3HaueHHe ““1. MBYXIIEHCOBEII; 2. AemIeBbIi, ApsHOH ) (1928)

tuppenny — cMmoTpure “twopenny”

bean (1905)- s/ . ronosa, Oarka (psMoe 3HaueHue “000, Gacons”) (1923)

knob (1725) — pasze.ronosa,.6amika (npsiMoe 3HaUeHKE “MINIIKA, BBITYKIOCTE”) (1899)

pimple (1818) — mpsimoe 3HaueHne “miperm” (1887)

nut (1846) — s/ . 6amka, KoTenok (mpssMoe 3HadeHue “opex”) (1846)

filbert (1886) — mpsimoe 3HaueHME “TenTHA, QYHIYK

nob (1700) — s/ . ronosa, Oarka

Bpuranckue cienrusmsl (British) 3annmaror 5, 6, 7 mo3uuK COOTBETCTBEHHO.

B kauecTBe CJI€HTrOBOIl JOMHUHAHTHI B TAKOTO POJia CHHOHUMHYECKUX psijiaX CIeoyeT BHIOMpaTh camoe Mo3H-
THUBHOE TT0 3HAYUMOCTH CIIOBO, KOTOPOE MOXHO MPUMEHHTH B Pa3IMYHBIX CUTyalusx. [l HanpHeHIIero anammsa
BO3BMEM JIEKCHUIECCKHE €IUHHUIIBI, YIIOTPEOJICHHBIC HE TT03Ke BTOPOH MoIoBHHKEI 20 BeKa M PAcHOIOKHUM HX B I10-
PSZIKE CTETIEHH MOBBIIICHHS TPyOOCTH:

noddle (1509) — pase.6amika, roigosa (1991)

bonce (1889) — s/.6amka (1962) (British)

napper (1785) — ot to nap npemartsb “apemasika” (Ham Bapuant) (1959) (British)

cruet (1966) — mpsimoe 3HaueHHue “OyThUTIOUKA, TpaduH AN ykcyca wiu macna” (1977) — “macnenka” (Ham
BapHaHT)

noggin (1866) — s/ .6amka, romosa (mpsiMoe 3HaAUCHHE “MalieHbKast Kpyxkka’) (1975) — “xorenox” (Ham Bapu-
aHT)

hat-rack (1942) — (mpsimoe 3Ha4yenue “nursina + pewanka”) (1964) — “noacraBka just MUIANBL” (HAL BapUAHT)

lemon (1923) — npsimoe 3Ha4yenue “nuMon” (1952) — kucnoe BblpakeHue Juia — “xaps’” (Hall BapUaHT)

chump (1859)- s/. rosioBa, “6amka” (npsimoe 3HadeHne “6oaBaH, gypak”) (1960) (British) — “aypban”
(Ham BapHaHT)

JIBa OpHTaHCKHX CICHTM3Ma MOTYT IIPETEHA0BATh Ha CTAaTyC CIIEHTOBOW JOMIHAHTHI B TAHHOM CITydae.

OrpeniesieHHyI0 poJib UTrpatoT moMmeThl B HoBoM aHrio-pycckom cioBape [12]. JIornyHO mpeanonaokuTh, 4To
HaJIMYKe €JMHUIl C TAKUMH [TIOMETaMH TOATBEPXKIAET TOT (aKT, 4YTO OHM OOpaliainy Ha ce0si BHUMaHHUE JIMHTBUC-
TOB. 13 BOCbMU €IMHHMI] TAKHE U3 HUX UMEIOT TIOMETHI:

noddle (1509) — pase.6amka, ronosa (1991)

bonce (1889) — s/ .6amka (1962) (British)

noggin (1866) — s/ .6amka, romosa (MpsiMoe 3HaUCHHE “MalieHbKast Kpyxkka’) (1975) — “xorenox” (Ham Bapu-
aHT)

chump (1859)- s/. rosioBa, “6amka” (npsiMoe 3HaueHue “6oaBaH, nypaxk”) (1960) (British) — “uypban”
(Ham BapHaHT)

JlaHHBIE IPUMEPHI TTO3BOJISIOT CIENATh BBIBOM, YTO CICHTH3MBI-CHHOHUMBI MOTYT UMETh KaK M HEUTPaIbHYIO
eIMHUITY-IOMUHAHTY, TaK W CIIEHTOBYIO JOMHHAHTY COOCTBEHHO BHYTPH CHHOHHMHYECKOTO psina. UToOb! ee yc-
TAHOBUTH, OBLIN BBIICIICHBI KPUTEPHUHU: TTOCTETHS (PUKCALNS YIIOTPEOICHHUS CIIOBa, CTENCHb IPpyOOCTH U HAJTMIHe
cTuucThaeckux nomeT. Hapsiay co cnenrusmom “noddle” ((1509) — pase.6amika, ronosa (1991)) k crarycy mo-
MUHAHTBl CHHOHUMHUYECKOTO psijia MpUOIMKaeTcss U eMHUIa Oputanckoro ciedra “bonce” ((1889) — sl 6amka
(1962) (British)).
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